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ВСТУП
Відтворення національної своєрідності першотвору є однією з центральних проблем у перекладознавстві. З проблемою перекладу реалій перекладач зустрічається дуже часто. Так як реалії позначають поняття, які відсутні в інших культурах, вони завжди становлять особливу складність в процесі перекладу. З іншого боку, ці складнощі забезпечують інтерес до даної проблеми. Ще менш досліджена проблема перекладу реалій саме в літературі жанру фентезі.
Таким чином, актуальність нашого дослідження пояснюється тим, що питання про природу реалій у художніх текстах та способи їх перекладу не є достатньо вивченими. До того ж, хоч кількість літератури жанру фентезі невпинно зростає, особливостям та проблемам перекладу творів цього жанру не приділяється достатньої уваги. 
Теоретико-методологічна база роботи складається із досліджень по теорії даного питання, а саме з робот по перекладознавству таких вчених як Виноградов В. С [4], Влахов С. і Флорін С. [6], Зорівчак Р.П. [9], Коміссаров В.Н.[12], Федоров А.В. [28], Романова С.П. та Коралова А.Л. [24] та ін., та зарубіжних дослідників Ньюмарка П. [36, 37], Аіксіели Х.Ф. [32], Леппіхальм Р. [34] та Бразіне Б. [33], які досліджують поняття реалії, види реалій та способи їх перекладу, а також з праць Деміної А.В. [8], Мулдабекової Н.Ю. [18] Толкына Дж. Р. Р. [26] та Шмякіної С.В. [29] які розглядають літературу жанру фентезі як об’єкт лінгвістичного дослідження. Особливе місце займають роботи  Божко Е.М.[1], Зоркіної А.С. [10], Кисільової Я.В. [11], Кулакової Ю.В. [14], Углянциної Н.Г. [27] в яких детально аналізується переклад авторських реалій.
Метою цієї роботи є лінгво-культурологічне дослідження реалій у художньому тексті та способи їх перекладу на російську мову. Для досягнення цієї мети, потрібно вирішити конкретні завдання, а саме:
визначити поняття реалії в теорії перекладу;
розглянути класифікації реалій;
дослідити способи перекладу реалій;
означити специфіку та визначити особливості перекладу реалій в літературі жанру фентезі;
проаналізувати реалії щодо їх типу, розглянути способи перекладу авторських реалій в романах «Ім’я вітру» П. Ротфусса, «Колір магії» Т. Пратчетта та «Мічений» П. Бретта на російську мову та виявити основні труднощі, що виникли при перекладі творів;
провести кількісний аналіз щодо частотності вживання реалій та способів їх перекладу.
Об’єктом  нашого дослідження є реалії як перекладознавча проблема.
Предметом дослідження є система способів перекладу реалій з англійської на російську мову.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що на даний момент проблема перекладу реалій та збереження при цьому їх колориту в літератури жанру фентезі розглядається вкрай рідко, тому немає точних результатів подібних досліджень. В процесі нашої роботи були розглянуті праці не лише вітчизняних, а й зарубіжних учених, та на основі теоретичного матеріалу і опрацювання текстів були отримані важливі дані по цьому питанню, встановлені найчастотніші способи перекладу авторських реалій в розглянутих романах та виявлена закономірність їх використання.
Теоретичне значення дослідження полягає в конкретному опрацюванні одного з аспектів принципу перекладності на матеріалі праць як вітчизняних, так і зарубіжних учених, в  детальному аналізі функціонування реалій в літературі жанру фентезі, специфіки перекладу літератури  фентезі, а також в системному аналізі різних способів передачі реалій  при перекладі з англійської мови на російську.
Практична цінність даного дослідження полягає у тому, що результати нашого дослідження можна використовувати у різних галузях мовознавства та перекладознавства, таких як: лексикологія, теорія та практика перекладу та лінгвокраїнознавство, а також при написанні курсових, дипломних та магістерських робіт.
Матеріалом дослідження послугували романи двох англомовних   письменників П. Ротфусса «Ім’я вітру», Т. Пратчетта «Колір магії» та «Мічений» П. Бретта та їх переклад, виконаний А. Олефіром, І. Кравцовою та А. Килановою і А. Темеревою відповідно.
При написанні даної праці використано такі методи дослідження, як описовий, кількісний, зіставний, метод компонентного аналізу та метод суцільної вибірки.
Структура роботи зумовлена її метою та завданнями і складається з вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. 
У вступі висвітлюється актуальність теми, мета та задачі дослідження, його новизна, методи дослідження, теоретична основа роботи, її побудова та обсяг. 
Перший розділ представляє собою теоретичне обґрунтування дослідження і стосується визначення поняття реалії, класифікацій реалій та класифікацій їх способів перекладу, а також особливостей перекладу реалій в літературі жанру фентезі. 
В другому розділі проводиться лінгво-культурологічний аналіз англійських реалій та їх перекладу на російську мову в романах «Ім’я вітру» П. Ротфусса, «Колір магії» Т. Пратчетта та «Мічений» П. Бретта.
В висновках підводяться підсумки аналізу, стисло викладаються результати досліджень. 
Список використаної літератури включає 54 позиції.
Робота закінчується резюме англійською мовою та додатками, що представляють собою чотири таблиці, які наявно демонструють результати дослідження. 
Обсяг роботи складає 75 сторінок.
Робота виконана у межах наукової теми кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».

ВИСНОВКИ
Отож, в ході нашого дослідження ми виповнили поставлені нами завдання для досягнення головної мети – аналізу реалій у тексті англомовних  романів жанру фентезі «Ім’я вітру» П. Ротфусса, «Колір магії» Т. Пратчетта та «Мічений» П. Бретта та способи їх перекладу на російську мову.
В ході дослідження ми вияснили, що реалія – це слово, або словосполучення, що називає об’єкти характерні для життя (побуту, культури, соціального та історичного розвитку) одного народу і чужі іншому; так як вони є носіями національного та історичного колориту, вони, як правило, не мають точних відповідників в інших мовах, тобто відносяться до класу безеквівалентної лексики.
Ми також розглянули види реалій та обрали найбільш вдалу, на нашу думку, класифікацію реалій В.С. Виноградова, який поділяє реалії на шість основних груп: побутові, етнографічні та міфологічні, реалії світу природи, реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя, ономастичні реалії та асоціативні реалії.
Так як останнім часом проблема перекладу реалії активно розглядається багатьма перекладачами та лінгвістами, ми розглянули декілька класифікацій способів перекладу реалій і обрали найбільш повну з них класифікацію відомих вчених С. Влахова та С. Флоріна, які виділяють дві основні групи способів перекладу реалій: транскрипція та переклад. До перекладу відносяться такі способи, як введення неологізму (кальки, напівкальки, освоєння, семантичні неологізми), приблизний переклад (родо-видова заміна, функціональний аналог, опис, пояснення, тлумачення) та контекстуальний  переклад.
В ході дослідження ми також розглянули особливості перекладу реалій в літературі жанру фентезі. Ми визначили, що письменник конструює новий світ вводячи в нього багато нових понять, тобто авторських реалій. Ці поняття мають бути специфічними, щоб надати більшої правдоподібності видуманому світові, та в той же час, вони часто складаються з компонентів, що несуть в собі певне значення, адже подібні назви мають бути логічними та зрозумілими. При перекладі необхідно зберегти як специфіку реалії, так і її смисл.
В ході аналізу твору П. Ротфусса «Ім’я вітру» нами було відібрано та проаналізовано 230 авторських реалій методом суцільної вибірки. Ми розглянули функціонування даних реалій в тексті та вияснили, що найширше в тексті представлені побутові реалії (32,6%).  Широко представлені також реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя (23%). Майже не відстають від них ономастичні реалії (21,7%). Значно менше маємо етнографічних та міфологічних реалій (9,6%), реалій світу природи (також 9,6%) та асоціативних реалій (3,4%).
Для передачі виявлених реалій А. Олефір використав різні способи перекладу. При цьому було установлено, що найчастотнішими способами перекладу є транскрипція (40%) та калька (40%). Значно відстають такі способи, як напівкалька (5,6%) та функціональний аналог (5,2%). За ними слідують всі інші способи перекладу, які зрештою використовувались досить рідко: семантичні неологізми (2,6%), родо-видова заміна (2,2%), описовий переклад (2,2%), освоєння (1,3%) та змішаний переклад (0,9%). Випадків контекстуального перекладу зафіксовано не було.
Дещо відрізняється ситуація  в романі Т. Пратчетта «Колір магії», з якого ми відібрали та проаналізували 270 реалій методом суцільної вибірки. Тут найповніше представлені ономастичні реалії (27,5%), побутові (23%) та етнографічні і міфологічні реалії (20%). Дещо менше маємо реалій світу природи (16,3%) та реалій державно-адміністративного устрою і суспільного життя (12,5%).  В тексті виявлено лише 0,7% асоціативних реалій. Така відмінність в розподілі реалій зумовлена відмінностями в авторському стилі письменників а також фабули романів.
При аналізі перекладу даного роману було виявлено такі закономірності: найбільш частотними способами перекладу є калька (46%) та напівкалька (25%). Причина такого вибору полягає у тому, що більшість реалій створених Т. Пратчеттом є семантично вмотивованими та лише деяка їх частина не має явного смислового наповнення (здебільшого антропоніми та топоніми). Подібні реалії перекладаються транскрипцією (17%). 4,8% реалій було переведено семантичним неологізмом та 3,4% – функціональним аналогом. Досить рідко використовуються такі способи перекладу,  як освоєння (1,5%), родо-видова заміна (1%), опис, пояснення, тлумачення (1%) та змішаний переклад (1%).
Доволі схожу ситуацію маємо і в романі П. Бретта «Мічений», з якого методом суцільної вибірки ми відібрали та проаналізували 186 реалій. Тут найширше представлені ономастичні реалії (39,7%), реалії державно-адміністративного устрою та суспільного життя (22,6%) та побутові реалії (21%). Значно менше маємо етнографічних та міфологічних реалій (10,2%), реалій світу природи (також 5,4%) та асоціативних реалій (1,1%).
Як і в попередніх творах, найбільш вживаними способами перекладу стали калька (44,6%), транскрипція (20,4%)  та напівкалька (19,6%). Такий вибір обумовлений тим, що більшість реалій складаються з семантично вмотивованих компонентів та часто не викликають труднощів при перекладі. 4,8% реалій було перекладено функціональним аналогом, 2,7% - родо-видовою заміною, 1,6% - освоєнням і також 1,6% - семантичним неологізмом. Опис, пояснення, тлумачення використовується в 1% випадків, а контекстуальний переклад в 0,5% випадків. Дві реалії (1%) не було перекладено взагалі.
Ми також вияснили, що часте вживання того чи іншого способу перекладу реалій не означає його ефективність. Наприклад, транскрипція в більшості випадків передає лише звукову чи графічну форму слова, що сприяє передачі колориту, однак, не дає російськомовному читачу уявлення про значення слова. 
Щодо вибору способів перекладу, тут були помічені наступні закономірності. Транскрипція найчастіше використовується при перекладі ономастичних реалій. Калькування переважно вживається для перекладу побутових реалій, реалій світу природи та тих ономастичних реалій, що мають яскраво виражений семантичний елемент. Прийом напівкальки використовується, в основному, коли в реалії комбінується семантично вмотивований та не вмотивований компоненти (часто ономастичні реалії). Семантичні неологізми використовуються, здебільшого, коли калькування не є можливим, але необхідно передати смислове наповнення реалії. Спосіб освоєння реалії в перекладі використовується коли слово в оригіналі має подібну структуру в ПМ, або ж освоюється автоматично відповідно до норм ПМ. Вживання контекстуального перекладу (модуляції) іноді дає змогу відтворити реалію на основі логічного допуску, та не завжди адекватно відповідає оригіналу.  Всі інші види перекладу зустрічаються дуже рідко, їх використання небажано, адже при такому перекладі реалія втрачає зміст і колорит.
Оскільки кожен із способів перекладу має свої плюси та мінуси, то іноді необхідно використовувати комбіновані способи перекладу реалій, не обмежуючись одним прийомом. В перекладі розглянутих романів було зафіксовано лише кілька прикладів комбінованого перекладу, до речі,  всі вдалі. До того ж ми вияснили, що неправильний вибір способу перекладу реалій веде до неповного розкриття значення слова та, іноді, до втрати колориту. 
Отож, переклад авторських реалій – це складний творчий процес, який вимагає від перекладача високого рівня фонових знань, а також значної культурної, країнознавчої та лінгвістичної підготовки.
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